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ÖN SÖZ

Değişen dünya koşullarıyla birlikte eğitimde tek dilli anlayışlara 
yönelik eleştiriler bir paradigma değişimini de beraberinde getirmiş, 
çok dilli pedagojik anlayışlar değer kazanmıştır. Bu doğrultuda aka-
demik ve sosyal bağlamlarda dilsel ve kültürel çeşitliliği bir avantaj 
olarak gören, güncel sosyodilbilimsel gerçeklikleri önceleyen öğre-
tim yaklaşımları tercih edilmeye başlanmıştır. Bu yaklaşımlardan 
biri olan diller ötesilik, her birinde aynı yeterlilik düzeyinde olması 
beklenmeksizin öğrencilerin repertuvarındaki diller arasında akıcı 
ve yumuşak geçişler yapmasını destekler. Mevcut ikinci/yabancı dil 
sınıflarında veya iki/çok dilli sınıflarda, hem gelişmiş hem de geliş-
mekte olan iki/çok dilliler için dilsel kaynakların tamamını işe ko-
şan bu yaklaşım; dil kullanımını sesler, ekler, sözcükler, söz dizimi, 
edimler ve söylemler düzeyinde geliştirme ve genişletmeye odakla-
nır. Öğrenme hedefine ulaşırken birden fazla dili işe koşması, içerik 
ve dilin yanında üst dil farkındalığının da aynı anda gelişmesine yar-
dımcı olur. Sınıf içi ve sınıf dışı dil kullanımlarının tamamına odak-
lanması nedeniyle, sosyokültürel öğrenme teorilerine uygundur. 
Ancak uluslararası alanyazında sayısız çalışma olmasına rağmen 
Türkiye bağlamında diller ötesiliğe ilginin oldukça sınırlı olması, 
konunun çok fazla tanınmamasıyla bağdaştırılmıştır. Alanyazındaki 
boşluğun doldurulması için konuyu daha görünür hâle getirmek son 
derece önemlidir. Bu çalışmanın ortaya çıkmasına kaynaklık eden 
temel gerekçe de budur. 

Bu kitap, yedi temel başlıktan oluşmaktadır. Kitapta öncelikle 
diller ötesilikle ilişkili temel kavramlar tanıtılmış, okurun sonraki 
bölümleri anlamasına alt yapı oluşturulmuştur. Daha sonra, yaşanan 
küresel değişimlerin dil öğretim anlayışına yön vermesinden bahse-
dilmiş, diller ötesilik önce kavramsal sonra pedagojik bir yaklaşım 
olarak ayrıntılı biçimde ele alınmıştır. Diller ötesiliğe sınıf dışı bir 
boyuttan bakılarak dil politikaları ve dil ideolojileri bağlamında de-
ğerlendirildikten sonra kimlikler, aidiyetler ve inançlar bağlamında 
değerlendirmeler yapılmıştır. Takip eden bölümde diller ötesi uygu-
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lamalar için oldukça önemli olan öğretmen rollerine değinilmiştir. 
Diller ötesi uygulamaların değerlendirilmesi ile ilgili bölümde ise 
değerlendirme türleri hakkında bilgi verilerek örnek değerlendirme 
araçları sunulmuştur. Son olarak diller ötesiliğin uygulanmasıyla il-
gili düşüncelere yer verilmiştir. Özetle, konunun Türkçe alanyazında 
tanıtılması için küçük bir adım atıldığı düşünülmektedir. 

Kitabın okuyucu kitlesi, ikinci/yabancı dil öğretimi ile iki/çok 
dillilik konularına ilgi duyan akademisyenler, öğretmenler ve öğ-
rencilerdir. Hedef kitlede konuyla ilgili farkındalık oluşturarak bunu 
yazılı ve sözlü üretimlerinde kullanmalarına küçük de olsa bir katkı 
sağlamak yazarı mutlu edecektir. Ayrıca yazar, kitabın içeriği ile ilgili 
her türlü yapıcı ve nesnel eleştiriye açıktır. 

Bu kitap, Dr. Öğr. Üyesi F. Büşra SÜVERDEM’in oluşturduğu 
farkındalıkla tasarlanmıştır. Bu nedenle öncelikle kendisine teşek-
kür ederim. Sık sık görüş alışverişinde bulunduğum, en büyük des-
tekçilerim Prof. Dr. Nezir TEMUR ve Doç. Dr. Elif İLHAN başta 
olmak üzere desteklerini hep hissettiğim aileme, arkadaşlarıma; ki-
tabın okuyucuyla buluşması için yoğun çaba gösteren Pegem Akade-
mi çalışanlarına çok teşekkür ederim.  

Doç. Dr. Gülnur AYDIN
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Yaşanan küresel gelişmelerle birlikte günümüzde bireyler ve 
toplumlar birçok yönden birbirine bağlı bir ağın parçaları hâline 
gelmiş, dünya düzeni değişmiştir. Kimi zaman teknolojik ilerleme-
lere paralel gelişen istendik durumlar; kimi zaman da savaşlar, uy-
gulanan politikalar, sınırlı kaynaklar ve ekonomik koşulların ortaya 
çıkardığı zorunluluklar bu değişimin gerekçesi olmuştur. Nedenleri 
fark etmeksizin değişime ayak uydurma isteği günümüz toplumla-
rında bir dönüşüm de yaratmış, bu dönüşüm yaşamın her alanında 
kendini göstermiştir. 

Küreselleşmenin bir sonucu olarak ulusötesi geçiş olanakları-
nın arttığı; teknolojik ilerlemelerin, farklı ulusal bağlamlara fizik-
sel olarak gidip gelmek zorunda kalmadan katılabilen herkes için 
ulusötesiliği olanaklı kıldığı, böylelikle pek çok ülkenin nüfusunda 
meydana gelen demografik değişimlerin beraberinde sosyodilbilim-
sel bağlamları da değiştirdiği ifade edilmektedir (García, 2011). Bu 
durum, eğitim alanında bazı kavramlar üzerinde yeniden düşünül-
mesini, hatta yeni kavramsallaştırmaları gerekli kılmıştır. İki dillilik, 
çok dillilik, çok kültürlülük ile bu dilsel, kültürel çeşitliliğin eğitim 
ortamına yansıması olan ve birçok ulus için dil politikalarından veya 
göç politikalarından biri olarak kabul edilen çok kültürlü eğitim, bu 
kavramların başlıcalarıdır. Bu doğrultuda öncelikle bu kavramları 
ele almak yerinde olacaktır. Ayrıca iki/çok dilliliğin bir getirisi ola-
rak diller arasında farklı boyutlarda ve farklı biçimlerde gerçekleşen 
değişimleri ifade eden kavramlara da (kod değiştirme, kod karıştır-
ma ve kod ağ oluşturma) değinilecektir.

İKİ DİLLİLİK VE ÇOK DİLLİLİĞE 
KAVRAMSAL BİR BAKIŞ
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İki Dillilik 

Fransızcadaki karşılığı “bilinguisme”, Almancadaki “zweisprac-
higkeit (bilingualität, bilingualismus)” olan iki dilliliğin kökenini 
Cengiz ve Türk (2009, s. 192) İngilizce “bilingualism” sözcüğünün 
Latince iki anlamına gelen “bi” ve dil bilim anlamına gelen “lingu-
alism” sözcüklerinin bir araya gelmesi olarak açıklar. Anlamsal açı-
dan ise basit biçimde ana dili, yabancı dil, ikinci dil kavramlarından 
farklı olarak “iki dilli olma durumu” olarak tanımlanmaktadır (Türk 
Dil Kurumu, 2024). İki dilli olma durumu Oruç’a (2016, s. 284) göre 
“kişinin kendini her iki dilde yaşamın bütün alanlarında ve sosyal 
birimlerde aynı etkinlikte ifade edebilme yeteneğine” sahip olması-
dır. Güzel (2014, s. 63) de iki dilliliği kişinin “bulunduğu yabancı 
bir ülkenin toplumunda hayatın herhangi bir evresinde ana dilinden 
başka ikinci bir dil olan o toplumun dilini kusursuz bilmesi, kul-
lanması fakat kendi millî dili ve kültürünü de yeterince bilmesi ve 
hayata geçirmesi” olarak tanımlar. Güzel’in (2014) tanımlamasına 
dayanak olarak Bloomfield’in (1984, s. 56) yabancı dil öğreniminin 
gerçekleştiği durumlarda dil öğrenmeye ana dilin kaybının eşlik et-
mediği; bu durumun yani iki dilliliğin iki dilin ana dili gibi kontrol 
edilmesiyle sonuçlandığı görüşü verilebilir. 

Hamers ve Blanc (2000) her iki dilde eşit yeterliliğe sahip olun-
ması konusundaki görüşe karşı çıkar ve ikinci dilde, ana dili ben-
zeri yeterliliğin mümkün olmadığını iddia eder. Aksan (2009) da 
“bireyin çeşitli nedenlerle ve değişik koşullar altında birden fazla 
dili edinmesi, kullanması ya da ana diline yakın düzeyde öğrenmesi 
durumu” (s. 26) biçimindeki görüşüyle bunu Hamers ve Blanc’ı des-
tekler. Bir diğer görüş Lyons’a (1981, s. 282) aittir ve o, kişinin her iki 
dilde sahip olduğu yeterliliğin tamamı olarak tanımlanan şeye “mü-
kemmel iki dillilik” denilebileceğini; mükemmel iki dillilik varsa da 
bunun oldukça nadir olduğunu belirtir. Baker ve Jones (1998, s. 3) 
da çok az sayıda iki dillinin, her iki dili tek dilli olarak konuşanlarla 
aynı yeterliliğe sahip olduğu görüşündedir. Görüldüğü üzere alanya-
zındaki tartışmalar, iki dilli bireylerin her iki dilde eşit düzeyde ya da 




